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(May be sung a semitone higher) forv. 3

The French spelling has been modernized.

It may be worth while to print the first verse of the original dialect noél, which illustrates the
genial nature of those old French carols that were not rewritten in an age of less spontaneous faith:
‘Guills, pran ton tamborin. | Toi, pran tai fleite Rbin; Au son de cés instruman, L Turelurelu
patapatapan; Au son de cés instruman. | Je diron Noei gaiman. The carol is printed by F. Fertiault,
Noéls Bourgignons de Bernard de la Monnoye, 1842. Bernard lived from 1641 to 1728.

The tambourin is a small elongated drum, hung from the shoulders, and played originally with
the hands.

Sandys got hold of this carol a century ago; and the original words were reprinted, 1907, by
H. J. L. Masse and C. Kennedy Scott in their first Book of Oﬁd Carols. As the tune runs quickly, it
may be well to repeat one or more verses.
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